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Jlporobuiibkuit qep:kaBHUM neaaroriyauii yaiBepcuret imeHi [Barna @panka

O®AXOBA MOBA RYJIIHAI:IT AK BEPBAJII30BAHUM OEHOMEH
JIHI'BOKVJIBTYPOJIOI'II (HA ITPUKJIAJII HIMEIITBKOI MOBH)

Awnorania. Crarrsa mnpucBsdeHa IpodseMi JOCTIIKeHHs (haxoBoi MOBM KyJIIHApIil 3 ITO3UINHA JIHTBO-KYJIBTY-
poJtorii. ¥ cTarTi po3IJISHYTO CYTh IIOHSTTS «(paxoBa MOBa KyJIHApl» HA HPURJIAIl HIMEIbKOI MOBU. Tarox
00I'PYHTOBAHO BAMKJIMBICTD JOC/IIMKEHHS TAKOI JIHIBICTUYHOI KaTeropil Sk «dpaxoBa MOBa KyJIHAPID» y TICHOMY
3B'I3KY 3 KYJIbTYPOJIOTIYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHE BIJITIOBIIHOI €THIYHOI CIIIJIBHOTH. BaskIMBUM y ITbOMY KOHTEKCT1
€ BUSIBJIEHHSI CIILTBHUX TOYOK 3ITKHEHHS JIHTBICTUKY Ta KyJriHapii. KyriHapHi HOHATTS SK JJeKCHYHA CKJIAI0BA
MOBH 3aiiMAIOTh YlJIbLHE MICIIE ¥ KyJIBTYP1 HAPOAY 1 MOKYTH PO3IJISIATHCA SIK Hocll Ta Tparcdepu KyabTypu. Da-
XOBa MOBA KyJIiHAPII € 0c00JIMBUM BepOasizoBaHuM DeHOMEHOM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI, ICKPABO IIPE3€HTOBAHUM
y JIEKCUYHIN CUCTEMI HIMEIIbKOI MOBH.

Kirouosi ciosa: dpaxosa moBa KysiHapii, JJIHIBOKYJIBTYPOJIOTLSI, TACTPOHOMIYHHUMN KO KyJBTYPH, KyJIIHAPII,
BepbaJizaris.
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PROFESSIONAL COOKING LANGUAGE AS A VERBALIZED PHENOMENA
OF LINGUOCULTUROLOGY (BASED ON THE GERMAN LANGUAGE)

Summary. The article is devoted to the problem of studying the professional cooking language from the stand-
point of linguoculturology. The article discusses the concept of "professional cooking language" on the German
examples. It is also substantiated the importance of studying such a lin-guistic category as "professional cook-
ing language" in close connection with the cultural characteristics of the german ethnicity. The purpose of our
report is to describe interrelation of professional cooking language and linguoculturology. Food is the integral
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system having its own linguistic fea-tures and peculiarities and closely connected with historical, sociocultural
and ethnic eating habits and methods of cooking.The tendency for different fields of knowledge to penetrate one
into another is one of the determinative features of the modern science. Theoretically, the ability to synthesize
knowledge about culture, expressed through language in the process of communication, provides linguocul-
ture. Linguoculturology means the science, which appeared at the intersection of linguistics and culturology.
It represents knowlege about national-cultural peculiarities of nation and their reflection in language. Impor-
tant in this context is the identification of common points of contact between linguistics and cooking. Culinary
concepts as a lexical component of language occupy a prominent place in the culture of the people, and can be
considered as transfers of culture. In the article, the gastronomic code of culture is considered as a cumulation
material experience gained by a separate nation in the process of its historical formation, the basis of which is
a complex of realities associated with food and cooking. Cooking vocabulary is a special verbalized phenomenon
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of linguoculturology, vividly represented in the lexical system of the German language.

Keywords: professional cooking language,
verbalization.

HOCTaHOBRa npodisemu. OpHiero 3 HaM-
BAKJIMBIINNX JIA OyTTS JIIOOWHU, OJHAK
Ha¥MeHII JIOCIULKEHNX € 3HAKOBA CHCTeMa LK.
Kynerypui Ta Mmmymfrypm ACIIeKTH Xap4uyBaH-
Hs Ta KyJIHApll, a Takow IX MUKIUCIHILIIHAPHA
TeMaTHUKa, BIJITPAIOTh [JIST JIIHTBICTIB BasKJIUBY
POJIB. Hp06neMa BUBYEHHS TPAIUITNIH XapUuyBaHHS
MOB’sI3aHAa He JIUIIE 13 PO3BUTKOM JIIHTBICTUKH, ajIe
1 3 COITIOKYJBTYPHUM 3aIIUTOM, SKOTO0 BUMAarae cy-
YaCHUH CTAH IJI100aJI130BAHOI0 CYCIILILCTBA.

AnaJtia ocraHHIX DOCIIiAKeHD 1 myOiKkain.
[TuTaHHAM JOTYHOTO IOEJHAHHSI MOBH TA KYJIBTYPH
IIPUCBSIYEHO YMMAJIO JOCITIMKEHB, cepes] HalBaro-
MIIIUX JOCJIIHUKIB IILOr0 IINTAHHA MOKHA BUILIN-
T H.J[. Apytiorosy, B.I. Bopo6itoa, C.B. IsanoBy,
B.B. KpaCHHx TOLLIO. IIuranasa B3a€MO3B'A3KY (baxo-
BOi MOBH KyJIiHApli 3 IO3UIIH JIIHIBOKYJIBTOPOJIOTI
HEeJOCTATHBO BUCBITJIEH] Y JIIHTBICTUYHUX JTOCII-
SKeHHAX, cepell MOCTITHUKIB Iriel mpo0IeMaTuKu
MoxkHA BHOKpeMmuTu pobory E.B. Kamesomzunk,
IIPUCBSIYEHY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY OIHUCY 00-
pasHUX 3aco0lB MOBH, AKI BIIOOpaKAIOTh KyJIIHAP-
HUH KO KyJIBTYPH.

Bunistenns HeBupimeHux paHime 4YacTuH
3arasipbHOI mpodsemu. Tema 3%l aKTUBHO BUKOPC-
TOBYETHCA y JITEpaTypl, MUCTEITBL XX CT., TOMY I1Ie
ae MOCTATHBO IIICTAB IJIA 3alllKaBJIEHHS ITIE€I0 Te-
MOIO 1 ITpeICTABHUKAM PI3HOMAHITHUX (P1IIOJIOTTIHUX
HAIIPsAMIB. Y MOBO3HABCTBI TeMa KYJIIHAPHOIL JIEKCH-
KM HAMOL/IBII aKTHUBHO II0YAJIA OIIPAlbOBYBATHUCH HA
pyoesxi XX—XXI cr. B paMKax JIEKCHKOJIOTII, COITO-
JIHTBICTUKY, €THOJIHIBICTUKY, IIPArMaJIIHI'BICTHKH,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI, TIHI'BOCEMIOTUKHM, KOTHITUBHOI
JOHrBICTUEH Ta 1H. PaxoBa MoBa KyJIHAPIL 3aBKIU
OyJia 1 3aJIMINAETHCSA aAKTyaJIbHOI Yepes3 CBIM IIHpPOo-
KHH CHIOKUBAIIBKUI [IOIUT Ta IPHKJIA/He 3HAYCHHS.
Bona d)yHKmOHye y n06yTOBOMy SKUTTI, pecTopaH-
HO-TOTEeJIBHIHI cd)epl Mac-MeAIIHHOMY IIPOCTOPI, cTa-
HOBJISTIM HEBII'€MHY YaCTHHY HAIIOHAJBHOI MOBH.
AKTyasIbHICTD HAINOIO JIOCTIKEHHS BUSBJIAETHCA
y BaKJIMBOCTI 1HTErPAJIBHOTO ITIXOAY 10 BUBUEHHS
¢axoBux MOB Ta rajiy3eBHUX TEPMIHOJIOTIH, IO IIe-
penbavae 3acTOCyBaHHS KPIM JIHTBICTUYHUX JTOCILI-
$KEHDb JAHUX 1HIINX, CyMIKHUX JTUCIIUILIIH, 30KpeMa
KYJIBTYPH, COITIOJIOTIT, icTopii To1rmo. OcobimBoro aHa-
YeHHs TAKHU 1HTEerpaTUBHHUU INAXia HabyBae 111
XapaKTEPUCTHKN CUCTEMH XApUyBAHHI, KA € TiCHO
IIOB'AI3aHOI0 13 IO0YTOM Ta KyJIBTYPOIO BIJTIOBLIHOIO
€THOCY, III0 3yMOBJIIO€ IHTEPUCIIAILTIHAPHUM Xapak-
Tep TAKOI'O JOC/IIKEHHS.

Mera crarri. MeTomo cTarTi € XapakTepuCTUKA
daxorol MOBHU KyJTiHAPIT K OJHOTO 3 BAKJIUBUX (e-

linguoculturology, gastronomic code of culture,

cooking,

HOMEHIB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII, Bep0aJi30BAHOTO 3a
JIOIIOMOr'0X0 MOBHHUX 3HAKIB. AHIJII3 IIPOBEIEHO HA
OCHOBI1 HIMEIIbKOI MOBH 1 BIH HIepexdadae JeKlIbKa
KJIIOYOBUX 3aBJaHb, a caMe: TJIy9aHHs CyTi IOHAT-
T «(axoBa MoBa KyJiHapil», pO3yMIHHS MOHATTS
«JTIHTBOKYJIBTYPOJIOT1sD, IeMOHCTALILS CIIOCO01B Bep-
Oasmizarii KyJJlHAPHUX IIOHATH TOIIIO.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Possurox cy-
9aCHOr0 MOBO3HABCTBA TICHO IepeIJIeTeHUi 3 Ta-
KUMH Tajly3sMU 3HAHb, K KyJIBTYPOJIOTis, IICHXO-
JIOTisI, COLHOJIOTiSA TOINO. ¥ IEHTpl JIHTBICTHIHUX
JIOCITIIKEeHDb CHOTOIHI TAK YK 1HAKIIE CTOITH JIIOIH-
Ha SIK OKpeMma OCOOHCTICTB, IpyIa JIOeH 11 eTHOC,
y MRUTTL SIKMX BUJUIAIOTH II€BHI 3HAKOBL cdepu ic-
HYBaHHS, JIHTBICTUYHE BTIJIEHHS SKUX 1 CTAHOBUTD
1HTepec JeKCUKOJIOTIYHUX cTymi. ['acTrpoHoMiuHmi
KOJ KyJbTYPHU 3aITHUN B 00psAmax pI3HUX THIIIB,
BIH CYIIPOBOIIKYE I'PAHMYHI MOMEHTH KUTTS JIFOIH-
HU y CYCIILJIBCTB1, MAPKOBAHI BIAIIOBIIHUM PHUTYyAa-
JIOM, IIOB’sI3aHuM 3 Ixkemo [4, c. 14]. Basosumu cde-
pamu etHOKysbTypu A.M. Ilpuxombko Bu3Hadae
cepeq 1HIIOro 1 HAIIIOHAJIBHI TACTPOHOMIYHI YIIOIO-
Oamusa (Ixa, Har[01) [12, c. 32]

VYV cBoeMy MOCIIIMKEHHI OCHOBOIOJIOMKHUM BBA-
JKAEMO TPAKTYBAHHS IMOHAHHS «JIIHI'BOKYJIBTYPOJIO-
risp» B.B. Bopo0bitoBum, saxuii Bu3Havae il Sk «KOMII-
JIEKCHY HAYKOBY xncm/mmHy CHHTE3YI04I0r0 THILY,
AKa BUBYAE B3a€MO3B'SI30K I B3aeMOMII0 KyJIbTypH
4 MoBH y 1 (DYHKILIOHYBaHHI Ta BUYI3epKaIoe Hel
HpoLeC K IUICHY CTPYKTYPY OAWHUIb Y €JHOCTL
IX MOBHOTO 1 IT03aMOBHOI0 (KyJIBTYPHOTO0) 3MICTY 34
JOIIOMOI'0I0 CHCTEeMHUX METOIIB 3 OpIEHTAIEI Ha
cyqaCHl leOpI/ITeTI/I» [6, c. 36-3T7]. BJ‘IiHI‘BOKy.TIBTy
POJIONIYHAX JOCJLIMKEHHAX KyJIbTypa 1 MOBa BHBO-
AATHCS Ha PIBHOSHAYHUN PIBEHD, 1€ KyJIBTYpPa po-
3yMieThbCs SIK 3MICT, 8 MOBa — SIK opMa iCHyBaHHA
mporo amicty» [1, ¢. 9].

Jlekcura ¢axoBol MOBHM KyJiHApPIl BXOOUTH IO
CrJIaIy 0a30BUX OIUHUILL Oy Ib-sIK0I MOBH, OCKIJIbKI
BOHA BlIOOpaskae CyTTEBl ACIIEKTH JIIOICHKOrO OyT-
Ts1. @axoBa MOBa KyJIiHAPIi — 11e cyKynHiCTb MOBHUX
3aco0is, BHKOPHCTOBYBaHUX Y KyJIIHAPHIA C(bepl
JUULSL YCHIIIHOI KOMYyHIKaIIi cepen (axiBulB i€l ra-
JIy3l, Ie IIPUPOoIHA MOBA 3 IMHMPOKUM BXOJOM Y 3a-
TraJIbHOBKUBAHY JIEKCUKY, TY3Ke HU3bKUM CTyIIeHEeM
a0CTPaKTHOCTI Ta 00MEKeHOK KIJIbKICTIO TEPMIHIB.

Kymuapia (iar. culina — KyxHA) AK BayKJIH-
BA CKJIAJ0BA KyJIBTYPHU CIIOMKHUBAHHSA 0epe ydacTb
y hopmyBaHHI KyJIBTYPHUX LIHHOCTeH (MaHepa mo-
BEJIHKM 32 CTOJIOM, MOJA HA IIeBHI LIPOAYKTU YK
CTpaBH, IIpaBUJIbHA KOMOIHAIIS HAIOIB 31 cTpaBa-
mu). Taka peasis gk Isxa He Juilre 1H@OpPMYye IIPO
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nobyT HapoAy, aje # 3aB/SKH HOMIHALII 3aCBLAIye
3MiHy JIHTBICTUYHUX TEHIEHILH, 3yMOBJIEHHX 5K
BJIACHE JIIHTBAJIFHUMHU, TAK 1 €eKCTPATIHTBATIbHUMU
YUHHEKAMU. Sk o/iHa 31 3HAKOBHX cdep JIIOCHKO-
ro OyTTS, TKa 3aBISKM CBOIM €CTeTHYHIN CKJIa 0BIN
3abeameuye He Juiile QPisuyHe, aje U JAYXOBHE 3a710-
BOJIEHHS JIIOJCHKUX TIOTPED, }cymHapm HEPO3PUBHO
TOB'sI3aHa 3 MOBOI0, 3aB/AKH KM BepbasiayloThCs
KyJIIHApHI peaJIii, IPOIecH Ta BIaCTHBOCTL.

Mix kymiHapieio Ta JIHTBICTHKOK ICHYe YMMa-
JI0 CIIUIBHOTO: 3 OZHOTO OOKy, KyJIHApis sSK HOBA
HAayKOBa [WCIMILTIHA HOTpebye BIOPATKOBAHOI
MeTaMOBH, sSKa 0 3abeamednsia HOpOSyMlHHH MIK
IPe/ICTABHUKAMY PISHUX IWCLUILIH, 3 1HIIOrO, —
MOZK€MO TOBOPUTH IIPO ICHYBaHHs KyJIIHAPHOI JIIHT-
BICTHKM, OCKLJIBKM € 0araTo KyJIHAPHHUX Tajy3el,
SIKl 3 JIIHTBICTHMYHOI TOYKM 30PY € IPOOJIeMHUMU,
1 TOMy IX JOCJIIKEHHS JIOIIYHO IIPOBOIUTH 3 IIO-
magy KymiHapii [14, c. 199]. Ax ika, Tax 1 moBa
TBOPATHCS MIJISXOM ITI00YTOBU OLJIBIIMHUX OJUHUIIH
3 MEHIINX CKJIAIHUKIB: CTPAaBa CKJIAIAETHCS 3 OKpPe-
MUX IHI'PEIIEHTIB, MOBA CKJIALAETHCI 3 CHHTAKCEM,
JexceM, mopdeM Torro [13, c. 4].

Jlexcura 131, il XapakTepuCTUKHX Ta Ol abo cra-
HU, TI0B'"A3aHl 13 3700yBAHHSM, HPUTOTYBAHHSIM
Ta CIOKUBAHHAM, (POPMYIOTH OCOOJITUBE JIIHTBICTHY-
He cepemoBuie. JIekcrJHl OMUHMILN, AK1 ITO3HAYA-
I0TH IIOHSTTS 13%1, — I1e 0COOJIMBUI MIKPOCBIT MOBH,
SKUYA PO3KPUBAE XapaKTepHI O0COOJUBOCTI BIJIO-
6pa;1{eHHﬂ KaptuHu cBiTy [3, ¢. 91], Tomy iHTepec
JIHTBICTIB BUKJIUKAE TEMATHIHA CTPYKTypa axo-
BOI MOBHM KyJIiHAapii, ceMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI KyJIi-
HAPHOI JIEKCUKW, CUCTEMHI 3B'A3KH MIiMK eJIeMeHTAa-
MU CEMAaHTUYHHUX YIPYIOBAHDb KYJIHAPHUX JIEKCEM
Ta 0COOJIMBOCTI IX (PYHKITIOHYBAHHS, 0COOJIUBO ¥ KY-
JIHAPHUX PellenTaxX SK BUPA3HUKAX (PAXOBUX TEK-
CTIB y TIi¥f TaJTy3i.

OCKIJTBKM CeMaHTHYHA CTPYKTypa }cyniHapHo'i
JIEKCUKHU XaPaKTePU3YeThCs 3araJIbHOBIKHUBAHICTIO,
OesmocepesHIM 3B'A3KOM 3 PEaJbHOI [HHCHICTIO,
BIJI3HAYAETHCSA PISHOMAHITHICTIO TTOXOMKEHHS, TITH-
POTOI0 CMMCJIOBOTO OOCSTY, ITUPOKMMU CHHTATMA-
TUYHUMU 3B’SI3KAMU, BOHA HAJIEKUTDH N0 SIIEePHOI
YacTUHU Oy[Ib-IK0I MOBH. JIeKcHKa Ha MO3HAYEeHHS
12K1 € OTHIET0 13 HAMOIJIBII CTIMKUX V J1aXPOHIUHOMY
IUTAH] JIEKCHKO-CEMAHTUYHNX KATEropiil Cyd4acHOi
moBu. KymiHapHl JiekceMu 00'€IHYIOTHCSI B €IUHY
CHUCTeMY 3 PI3HOCTOPOHHIM OITHCOM 1 KOMITOHEH-
TIiB, CIIEIH(PIKOI PO3BUTKY TA 3 OCOOJIMBOI POJLIIO
y 1poiieci (pOpMyBAHHSA CHCTEMH HAIlOHAJILHOI
MOBH 3araJjioM.

FaCTpOHOMqui yIIOJ00aHHA HIMEIIbKOTO Hapo-
Iy, SIK1 BepOaJsli3yloThesl y JIEK-CHYHHUX Ta (paseo-
JIOTIYHUX OJMHUIIAX, AAITH 3MOTY C(hOpMyJIOBaTH
meBH1 QyHIAMEHTAJIbHI KYJBTYPHI XapaKTePUCTH-
KM HiMerbKkol Hatii [9, c. 1]. Bee, 1o Bi0yBaeTbes
3 HApPOOOM, BiIOOpaskeHO B MOBI1, aske BepOaJsIbHI
3HAKW 30epiramTh 1 IepemanTh 1HQOPMAIIII0 IIPO
moOyT HaIrii, 0co0JIMBOCTI 11 KyJIBTYPH XapuyBaHHI,
1[0 CIIPHsSIE CEMIOTUYHIN 1HTepIpeTalii IpPoCTOPY
TIOBCSAKIEHHS [2, C. 23] Harionanpaa KyxHS — 11
KyJIBTYPHUH KOJ Haull, OKpeMa 3HAKOBa CHCTeMa
BCepenHI Ky IbTyPH, IPOEKILis sikoi Ha 3HAKA MOBH
e dparMeHTOM HAITIOHAJIBHOI MOBHOI KAPTUHHU CBITY
[11, c. 118]. Onmparounck HA PO3YMIHHS KAPTUHU
CBITY Cy4acHUMHU migreicramu [7, ¢. 17], KyJnHapHY
KapTHHY CBITY PO3yMi€MO SIK 3HAHHS Ta yABIIEHHS
IIPO KyJIHApPHY cdepy, BIOPATKOBAHI Y JIIOACHKIN
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CBIJIOMOCTI 34 JOIIOMOT'0OI KaTeropiii MOBH Ta Bepoa-
Ji3oBaHl Bi,Z[HOBi,HHI/IMI/I JIHTBICTUYHUMU OIMHUILIS-
mu. Taxum 4nHOM KyJliHApHA KapTHHA CBITY € Ofi-
HIEI0 3 BAYKINBUX CKJIAJOBUX HAIIOHAJIBHOI MOBHOI
KapTUHU CBITY, SIKA «BUPAKAE €THOKYJIBTYPHY CIIe-
mudiky comiymy» [10, c. 92].

Bepbamizarmis kymHapHOI JIEKCHKH 3IIHACHIO-
eThCI 34 JOIIOMOTOI0 HOMIHATHUBHHUX 34C00lB MOBH.
HatimenyBanHus, moB'ss3ami 13 KyJriHapi€eo, 3aiima-
OTh 3HAYHY Yac-TUHY Yy MOBI Oy/Ib-sIKOTO HAPOY,
TOMY JIEKCEMHW XapuoBOI CEeMAaHTHUKU CTAHOBJIATH
ocoGyMBHH iHTEpec 3 TOUKH 30pYy JIHTBICTHYHOTO
mocipreHnss. DaxoBy MOBY KysiHapli CKIafaioTh
JIEKCUYHI OJWHUIT, KOHTPACTHI 34 ITOXO3KeHHIM
Ta 3a BIIHOIIEHHSIM /10 AaKTUBHO-ITACUBHOTO CKJIAIY
CJIOBHHUKA, SIKl CTAHOBJATH €QUHY JIEKCUYHY IIOJIi-
cucremy. KysmiHapHi OJUHUIN YyTBOPIOIOTEH CKJIAIHY
Ta HEOTHOPITHY B CTPYKTYPHOMY TA4 CEMAHTUYHOMY
IUIaHl JIEKCUIHY IapajurMy, KOMIIOHEHTaM SIKOI
IPUTAMAHH] JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI Ta Iapajurma-
TUYHI BiAHOIIeHH. HeomHOpIMHUM € TaKo:k Mopdo-
JIOTIYHHUHY CKJIa] PaxoBOl MOBH KyJIIHApIi: 3 OJHOTO
O0OKy, BOHA Ma€ YITKO BUPAYKEHWI HOMIHATHBHUI
XapaxTep, 3 IHIIIOTo, — BOHA TAKOYX PeIPe3eHTOBaHA
CJIOBAMMY, B SKHMX 3aKJaJieHa IeBHA JUHAMIKA TI0-
¥, BIJIIIOB1THO, JIEKCUYHA KyJIIHAPHA CHCTEMA € Ta-
KOJK CeMaHTHIHOIO c(hepoIo, BepOasbHI KOMIOHEHTH
AKOI yTBOPIOIOTH TIOETAIHY XpOHOJIOI‘l‘-IHy CUTYAITIIO,
110 3aKJIaJieHa y JIIOACHKIN CBIIOMOCTI Ta BepbaJti-
30BaHa JIEKCUYHUMH 3aC00aMU: TOIepeHss 00pob-
Ka iurpemieHtiB (abschuppen, schdlen), mexaHiuHa
00poOKa 1HrpemeHTiB (reiben, schneiden), TepmidyHa
00pobOka i1mrpenientie (backen, kochen), moBeneH-
Hs JT0 cMakry (salzen, wiirzen), TIpe3eHTAalIlis CTPAB
vM HAIIOIB (Servieren, verfeinern), CIIOKUBAHHS 1K1
(essen, trinken).

KyniHapHa JIEKCUKA OpTaHIvYHO BIJIETEHA
y CHCTeMy HIMeIbKOI MOBH 5K OKpeMa MIKpo-
cucTeMa 13 MPUTAMAHHUMHU 1Hl JIEKCUYHUMH, Ce-
MAHTUYHUMHU TA CTPYKTYPHUMH OCO6JII/IBOCTHMI/I,
IpoTe BOHA PO3BUBAETHCSA Ta (PYHKIIIOHYE 34 3a-
raJbHAMA I[PUHLIUNAMHE HALIOHAJIBHOI MOBH.
Himenpra daxosa mMoBa KymiHapli BUPI3HSETHCS
YHCeJILHIMA IIPUK/Ia1aMu ImoJriceMii Ta mOJIIHOMI-
HAaTIIii, 10 MOSICHIOETHCSA 11 IMIMUPOKUM BXOSKEHHIM
y CHCTeMY 3araJIbHOB/KMBAHOI MOBH, a TAKOK TEH-
JIEHTIIEI0 J0 OCHOBOCKJIAIaHHS, 1110, 3 OJTHOTO OOKY,
OpuTaMaHHe HIMEeIbKIHA MOBI 3arajiom, a 3 1HIIIO-
ro, — KyJlHapHa JIEKCUKA XapaKTepUayeThCs JeTa-
JI13aIfier0 1 4acTo CKJIAJHE CJIOBO — 1€ CKOMIIPEeCco-
BaHu# miHi-perent: Gefliigeleinmachsuppe — cyn
(masBa crpaBm), 3 UTHII (IHIPEIIEHT), HAJIEHKUTD
JI0 TYCTUX CYIIB, OCKIJIbKU IIPUITPABIEHUNH 0a30-
BOIO HIJIJTUBOIO JIJIsI 3aTyIIIeHHs COYCiB, cyHiB (cto-
ci06 mpuroryBaHHs). BiactusBoio ALt RyJIlHapHOI
JIEKCUKHM € TAKOK PO3BUHEHA CHMHOHIMIUHICTD, IKa
9aCTO HPOSBJIAETECSA y TAKOMY II BaplaHTI K Te-
puTOplasbHA JAyOJIETHICTD, OCKUIBKH KyJIHAPHI
peastii € 31e01/IBIIIOTO IBUITAMHY YHIBEPCATbHUMH,
IPUTAMAHHUMY HPAKTUYHO KOMKHOMY JIOKAJIbHO-
My OiaJIeKTy, ajie PYHKIIIOITL ¥ PI3HOMY (poHe-
TUYHOMY Ta rpadiuHomMy oOpPMIIEHHI: TEePYHH —
Kartoffelknodel (suddeutsch), Kartoffelkiichlein
(schweizerisch), Plinse (ostmitteldeutsch),
Reibekuchen (rheinisch), Reiberdatschi
(bayrisch), Reibepldtzchen (westfdllisch). ®@axo-
Ba MOBa KyJlHapil Mae lepapxXidyHy CTPYKTYpPY,
OCKIJIBKYM BOHA IOJIIJIAETHCA Ha JIEKCHKO-TeMaTHY-
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HI Tpynu, sIKi, B CBOI 4YepTy, po3magaioThcd Ha
HU3KY MAaKpO- Ta MIKPOTPYII, TeMOHCTPYOUYH Ta-
KUM YUHOM TEHJEHITI0 JTOCTIKYBAHOI JIEKCUIHOT
€JTHOCTI JI0 CTPYKTYPHOI opraHi3arrii.

3a repminosoriero A. Bemxbuibkoi, isxa € “Misk-
MOBHUM JIEKCHYHHUM IIOHSTTAM, YHI-BEpCAJIBHO
JIEKCUKAJII30BAHUM, a TAKOK HASBHUM y BCIX eT-
HOKYJIbTYPHUX cITlytbHOTaX [4, c. 381]. Kymuapua
JIEKCHKa BlgoOpaskae eJIeMeHTH KyJIbTYPH €THOCY,
TOMY BOHA BHUSIBJISIE HAITIOHAJBHO-KYJIBTYPHY CIIe-
mudiKy, 3a JOMOMOIOI SIKOI MOMKHA 1JeHTHUDIKY-
BATH MEHTAJIbHI O3HAKHW BIJIOBITHOI KYJIBTYPHOI
crautbHOTH. IloBCAKIEeHHEe XapuyBaHHS, a BIIIIOBII-
HO 1 TIOB'SI3aHA 3 HUM JIEKCHUKA, MOKe CTATU OHUM
13 BasKJIMBHX IH/IMKATOPIB HAIlOHAJIBHOI IIPUHA-
JIesKHOCTI. [?Ka IeBHOW0 Mipoio BifGHBAE €THOKYIIB-
TYpPHY 1JIEHTHYHICTD [8, c. 8].
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BucHosku i nponodurrii. ®axoBa MoBa KyJIiHa-
pii BepOaITi3yeThCST y JIHTBICTHUIT Y BUTJIS/L JIEKCHY-
HUX OIMHUIh, SKI YyTBOPIOIOTH CTPYKTYPOBAHY JIEK-
CHYHY CHCTEMY, III0 HAJEYKUTH JI0 OCHOBHOI YACTHHU
JIEKCUKH KOKHOI Hatfi. JIIHTBicTHYHA perrpe3eHTaris
KyJIBTYpU Xap4IyBAHHs BUSBJISE 6a30B1 CTepeOTHIIN
Hauil 1 uepes 1ie, 30KpeMa, CTAHOBUTE 0COOJIMBUI IHTe-
pec JI0CITi/PKeHHs IS JIHTBICTiB. Macue racTpoHiMie
HIMEIbKOI KyXHl € KOJIODUTHUM 1 IIIKaBUM (bparMeH-
TOM HAI[OHAJILHO-MOBHOI kaprunu cBiTy. Kyrinapaa
JIEKCHKA OPTaHIvYHO BIJIETEHA Y CHCTEMY HIMeITbKOl
MOBH sIK OKpeMa Mikpocucrema. [lepcriekTuBrmm miist
JIOCJTIJIPKEHHST BBAYKAEMO 3aJIyJeHHs 0 aHamay da-
XOBOI MOBH RyniHapi'l' JaHuX 3 icTopii (151 BUSHAYEH-
Hs MOTHBAIIHOI 6a3u I‘aCTpOHlMlB) reorpadii (mm
BCTAHOBJIEHHS POJII TOMOHIMIYHUX €JIEMEHTIB y KYyJIi-
HAPHMX HA3BAX) Ta IHIINUX CYMIKHUX HAYK.
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